Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".
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Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. ®oHAO OLEHOYHBIX CPeacTB Mo AUCUUNMHE (MOaynio)

6.1. MepeyeHb KOMMNETEHLUIA C yKa3aHWEM 3TarnoB MX (POPMUPOBaHMS B MPOLIECCE OCBOEHUS 0bpa3oBaTenbHoii
nporpamMmbl 1 OOPM KOHTPOIS NX OCBOEHWUS

6.2. OnucaHune nokasarenem n Kputepunes oueHnBaHNA KOMMETEHUMN Ha pasnunyHbIX aTanax ux popmMmnpoBaHns,
onuncaHue wkKan oueHmnBaHun4

6.3. Tunosble KOHTPO/bHbIE 3a0aHNA NN NHble MaTepuanbl, HGOéXO,D,I/IMbIe Ong oueHkKun 3HaHI/II7I, yMean7|, HaBbIKOB U
(Mnn) onbiTa BEATENbHOCTU, XapakTepMayoLWmnx aTanbl OPMUPOBAHNS KOMMETEHLUMI B NPOLIECCE OCBOEHUS
06pasoBaTtenbHON NPOrpamMMmbl

6.4. MeTtoanyeckne matepuanbl, onpegendiowmne npouenypbl oleHnBaHuA 3HaHWN, yMean7|, HaBbIKOB U (I/IJ'II/I) onbiTa
0eATenbHOCTU, XapaKkTepusyowmx atanbl oOpMUpPOBaHNSA KOMMeTeHuunin

7. NepeyeHb nutepaTypbl, HEOHXOAMMOW ONS OCBOEHMS AUCLMNIMHBI (MOAYy”Ns)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALMOHHOW ceTh "IHTepHeT", HeobX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeToamnyeckme ykasaHus nns obyyatolmxcs no 0CBOEHWIO AUCLMMNMHBI (MOOYNS)

10. MepeyeHb MHOPMALMOHHBIX TEXHOMOMMIA, UCMONb3YEMbIX MPU OCYLECTBEHNM 0Bpa3oBaTeNibHOro npowecca no
LMCUMNAVHE (MOOYNIO), BKMOYAS NepeyeHb NPorpaMMHOro obecneyeHns n MHPOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbLIX CUCTEM (NpK
HeobXoaMMOCTHK)

11. OnncaHne MaTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0bX0AMMOI ANs ocylwecTBNeHNs obpa3oBaTeNnbHOro npoLlecca no
aucumnnuHe (Mooynto)

12. CpeancTea agantauuy NpenofaBaHns AUCLMMNWHBI (MOSYNs) K NoTPebHOCTSM 06yyatoWwmxcs MHBANNLOB W NN, C
OrpaHUYeHHbIMY BO3MOXHOCTSMY 300POBbS

13. MNMpunoxeHue Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEOCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON AN OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. MNepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMMNINHBI (MOSYns),
BKNIOYAs NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHmst 1 MHEOPMaLIMOHHBIX CMPABOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

Mporpammy nucuunnuHel paspabotan(a)(v) Jliobosa T.B.

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHe (MOJYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
pe3ynbtatamm ocsoeHus OMOMn BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTte CneayowmnmMy KOMNEeTEHLUAMU:

LWndop PacwumndppoBka
KOMMeTeHuun npuobpeTaeMoi KOMNETEHLUN
OoK-7 CNOCOBHOCTbIO K caMoopraHm3aummn 1 camoobpasoBaHuio
MK-10 CnocobHOCTbIO OCYWECTBNSATL NOCNEeNepeBoAYECKOe caMopeaakTUpoBaHmne u
KOHTPO/bHOE pefakTMpoBaHue TekcTa nepesoaa
nK-7 CMOCOBHOCTBIO OCYILECTBAATL NPELNEPEBOAYECKNA aHANN3 MUCbMEHHOMO 1 YCTHOIO
TekcTa, cnocobCTBYIOWMIA TOYHOMY BOCMPUATUAIO UCXOLHOMO BblCKa3blBaHUS,
NPOrHO3MPOBAHMWIO BEPOSITHOrO KOFHUTUBHOMO AMCCOHAaHCAa U HECOOTBETCTBUIA B
npouecce nepesoaa 1 cnocoboB X NPeEOAONEHUS
nK-9 CNOCOBHOCTBLIO MPUMEHATL NEPEBOAYECKME TpaHCopMaLIMKM NS AOCTUXEHUS
Heob6X04MMOro YPOBHS 9KBMBANIEHTHOCTM U PEMPE3EHTATUBHOCTM MPU BbIMONHEHN
BCEX BNOOB nepesoa

Obyqarowmitcs, OCBOVBWNIA AUCLANANHY (MOSY/b):

JlonxeH 3HaThb:

- NMPUHLMNBI camoopranm3aunm 1 camoobpasosaHus (OK-7).

- OCHOBHbIE NPUHLNMbI OCYLLECTBIEHNS NPeanepeBoayeckoro aHanmaa nMcbMeHHOro 1 YCTHOro TeKCTa, B TOM YUcne
B nNpouecce nepesoja TexHuyeckux tekctos (MK-7).

- OCHOBHbIE NepeBoaYeckme TpaHcopMaLMmy Anst AOCTUXEHUS HEOBXOLMMOrO YPOBHS 3KBUBANEHTHOCTU U
penpeseHTaTMBHOCTM NPUW BbINONHEHUN BCEX BUAOB Nepesoaa, cneunduky nepesona texHnyeckux tekctos (MK-9).
- OCHOBbI MOCNenepeBoa4YEeCKOrocaMopesakTupoBaHns; NpmeMbl nocnenepesoayeckorocaMopenakTupoBaHns u
KOHTPO/bHOr0 pefakTnpoBaHWs TekcTa nepesona TexHndeckon HanpasneHHoctu (MK-10).

JonxeH ymeTtb:

-CaMOCTOATENbHO CTPOUTL NMpoLuecc oBnageHun4 nepeBonquKon 0eAaTeNbHOCTbIO B KOHTEKCTE NepeBon TEXHNYECKUX

TekcToB (OK-7).

-NMPUMEHATb Ha NPakKTUKe 3HaHnA 06 OCHOBHbIX npuHUMnax ocywecTBeHnd npennepesony4eckoro aHanmaa
NMNCbMEHHOI0 N YCTHOIO TEKCTA, B TOM 4YKMC/e B npouecce nepesoga Hay4HbIX N TEXHNYECKNX TEKCTOB (|_|K-7).

OCYLWeECTBNSATb rPaMOTHbINA MUCbMEHHbIA NepeBoa rpaMMaTnyYeckmx oopM N CUHTAKCUHECKMX KOHCTPYKLNIA,
NCMNOMNb3YEMbIX B HAYYHbIX 1 TEXHUHECKMX TEKCTAX C Y4eTOM nepesoayeckmnx TpaHcgopmaumin (MK-9).

-NMPUMEHSATb Ha MPakTUKe 3HaHUS MO OCHOBAM MocenepeBoa4ecKorocaMopenakTMpoBaHns, NPUMEHSTb MoNyYeHHble
3HaHWNS TEXHWYECKOro Nepeeoa, U KOHTPONbHOro pefakTnposaHus tekcta nepesoga (MK-10).

JonxeH Bnagetb:

- METOAMKOM NOArOTOBKU K CAMOCTOSITENIbHOMY BbINOIHEHUIO TEXHUYECKOrO NEPEBOAA, CMOCODHOCTLIO K
camoopraHusauum u camoobpasosaHuto (OK-7).

-CNocoBHOCTbLIO OCYLWECTBNSATL NPeanepeBoaYecKnii aHanmns NMCbMEHHOro 1 YCTHOrO TekcTa, CnocobCTBYOWMiA
TOYHOMY BOCMPUSATUIO UCXOOHOMO BbiCKa3blBaHNs B NPoLIEeCcce NepeBoaa Hay4HbIX U TeXHUYECKMX TEKCTOB,
NPOrHO3MPOBaHNI0 BEPOSITHOrO KOFHUTUBHOIO JMCCOHAHCa U HeCOOTBETCTBUIA B MpoLecce nepesoaa 1 cnocobos ux

npeogonexus (MK-7).

--CNOCOBHOCTbIO NPUMEHATb NepeBogYeckue TpaHcgopmaumm nNpu camocToAaTelbHOM NpPoayLMpoBaHUN
nepesonyeckunx I'IpOI/I3Be,D,eHI/II7I INs NOCTUXEHUS HeobX0aMMOoro YPOBHA 3KBUBaAIEHTHOCTU U penpe3eHTaTuBHOCTHN
npwn BbINOJIHEHNN BCEX BUOOB Nnepesona, Bko4as nepesodbl TEXHNYECKNX TEKCTOB (|_|K-9).

CMOCOBHOCTBIO OCYLWECTBNATL NOCNENepeBoAYeckoecamopenakTMpoBaHme TEXHNYECKOro TeKCTa 1 KOHTPObHOE
penakTnposaHue Tekcta nepesoda (MK-10).

JonxeH neMoHCTpUpoBaTb CNOCOBHOCTb U FOTOBHOCTL:!

- NPUMEHATb pe3ynbTaTbl OCBOEHUA ONCUUMTNHDBI B I'IpOCpeCCI/IOHaJ'IbHOIZ nedaTenbHOCTW.

2. Mecto aucuunnuHbl (Moayns) B ctpyktype OMOIM BO
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Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

HaHnas gncuunnuHa (Moaynb) BKAoYeHa B pasgen "B1.5.26 OucumnnvHbl (Mogynum)" OCHOBHOW NPOgIECCUOHASTbHON
obpasoBatenbHoii nporpammel 45.05.01 "Mepesoa 1 nepesonoseneHune (JinHremctnieckoe obecneyeHme
MEXroCYy0apCTBEHHBIX OTHOLWEHWA)" 1 OTHOCMTCS K 6a30B0I (061enpodeccMoHanbHOM) YacTu.

OcsauBaetcs Ha 5 kypce B 10 cemecTpe.

3. O6bem gucumnanHbl (MOOyNs) B 3a4eTHbIX eguHMLaX C YKa3aHMeM KONMyecTBa YacoB, BbloeNIeHHbIX Ha
KOHTaKTHyI0 paboTy oby4yaloLLuxcs ¢ npenopasaresnem (Mo BUAAM yuyeOHbIX 3aHATUI) U HA CaMOCTOSATE/IbHYIO
paboTy obyuatloLmxcs

Obwas TpynoeMKOCTb AUCLMMAUHBI COCTaBNSET 2 3a4eTHbIX(ble) eanHML(bI) HA 72 Yaca(oB).

KoHTtakTHasi paboTa - 32 yaca(oB), B TOM 4Ynucne nekuun - 16 yaca(oB), npakTnyeckme 3aHsTUs - 16 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPONb CaMOCTOSITENLHOW paboThl - 0 yaca(os).

CamocTositenbHas paboTta - 40 4aca(os).
KoHTponb (3a4éT / ak3aMmeH) - 0 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONSA ANCUUNUHBL: 3a4eT B 10 cemecTpe.

4. CopepXxaHue aucUUNNUHbI (MOAYNSA), CTPYKTYpUpPOBaHHOE MO TeMaMm (pa3penam) ¢ yKkasaHMeM OTBeAeHHOro Ha
HUX KONTMYecTBa akageMUYecKnx 4acoB U BUOOB y4eOHbIX 3aHATUN

4.1 CTpyKTypa U TeMaTU4eCKui nnaH KOHTaKTHOW M CaMOCTOSITENbHON paboThbl MO AUCLMNNIUHE (MOAYNIO)

Bupobl n yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Paspnenbl oucuunnvHbl / MX TPYOOEMKOCTb CaMocTtosTenbHas
N moayns Cemectp (B yacax) pa6ota
MpakTnueckune/laboparopHoble
Jlekumn 3aHATUSA paboTbl
Tema 1. Translation Studies. General
1 issues of translation. Basic 10 1 1 0 4

" lapproaches to translation and
interpretation. Unitoftranslation.

Tema 2. Types of Translation.
2. |Classification criteria. Stages of the 10 1 1 0 2
process of translation.

Tema 3. Technical Translation
Studies. Misconceptions about
Technical translation. Scientific
versus technical translation

Tema 4. Source-Orientated
Approaches to Translation: a)
equivalence. Levels and types of
4. |equivalence; b) functionalism. 10 1 1 0 4
Target-Orientated Approaches to
Translation: a) relevance; b) Scopos
theory.

Tema 5. Technical translation as a
5. [communicative service. The nature of 10 1 1 0 4
technical documentation.

Tema 6. The actual language of
technical documentation. Lexical
structure. Sentence structure.
6 Style.Translation of the Infinitive and 10 1 y 0 4
" |Infinitive constructions. Ways of
translation of Participle and Participle
constructions. Gerund, Gerund
constructions and their translation.
Tema 7. lNepesog TekcTos "Air traffic
v control automation”, "Digital engine 10 1 1 0 2
" |control cuts fuel consumption and
maintenance cost"

Tema 8. MNepeson TekcToB "New

10 1 1 0 2

8. |ideas in aviation"."Modular 10 1 1 0 2
construction”. "Fly-by-wire".
9 Tema 9. lNepeBon TekcTa 10 1 1 0 5

" |"lgnitionSystem".

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

3AE
CrpaHuua 4 13 24. Bl YHH
rlorlyfos

AR 5 AN LM O



Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

Buabl un yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Paspgenbl pucuMnInHbI / MX TPy A0EMKOCTb CamocTosiTenbHasi
N Moayns Cemectp (B yacax) pa6orta
MpakTuyeckmellabopatopHble
Jlekumn 3aHATUSA pab6orthbl
Tema 10. lNepesog TekcTta "Milling
10. machine'. 10 1 1 0 2
Tema 11. NepeBoaTekcTta "Shipper's
11.|Perspective on Pipeline 10 1 1 0 2
Transportation".
Tema 12. lNepesoarekcTa
12. "Two-stroke and diesel engines". 10 1 1 0 2
13 Tema 13. lNepeBopn Tekcta "Therapy. 10 1 1 0 5

‘[Bronchialasthma”.
14 Tema 14. lNepesopn TekcTa 10 1 1 0

‘["Description. Hepsera". 2
Tema 15. NepeBon TekcTa
15.["Minimizing risks with recycled 10 1 1 0 2
water".
Tema 16. Nepesop TekcToB "Esters of
16.|carboxylic acids", "Measuring 10 1 1 0 2
temperature".
UNtoro 16 16 0 40

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)

Tewma 1. Translation Studies. General issues of translation. Basic approaches to translation and interpretation.
Unitoftranslation.

Translation Studies. General issues of translation. Basic approaches to translation and interpretation. Unitoftranslation.
1. Generalissuesoftranslation.

2. Basic approaches to translation and interpretation. Semiotic approach, transformational approach, denotative
approach, communicative approach.

3. Unitoftranslation.

The unit and elements of translation. Transformational approach. Elaboration on vocabulary exchange as a method of
studying the language of translation.

Tema 2. Types of Translation. Classification criteria. Stages of the process of translation.

Types of Translation. Classification criteria. Stages of the process of translation.

1. Classification criteria. Form of speech: Source text perception. Time lapse between the source text perception and
translation: consecutive and simultaneous interpreting. Number of languages in translation situation: one-way or two-way
translation. Direction of translation: direct translation, that is, translation into the mother-tongue, and inverse translation,
or translation into a foreign language. Methods of interpreting: note-taking interpretation, phrase-by-phrase
interpretation.

2. Stages of the process of translation. Editing the source text. Interpretation of the source text. Interpretation in a new
language. Formulating the translated text. Editing the translated text.

Tewma 3. Technical Translation Studies. Misconceptions about Technical translation. Scientific versus technical
translation

Technical Translation Studies. Misconceptions about Technical translation. Scientificversustechnicaltranslation.

1. Misconceptions about Technical translation. Technical translation includes economics, law, business etc. Technical
translation is all about terminology. Style doesn?t matter in technical translation. Technical translationis all about
conveying specialisedi nformation.

2. Scientificvs. Technical Translation
Tewma 4. Source-Orientated Approaches to Translation: a) equivalence. Levels and types of equivalence; b)
functionalism. Target-Orientated Approaches to Translation: a) relevance; b) Scopos theory.

Source-Orientated Approaches to Translation: a) equivalence. Levels and types of equivalence; b) functionalism.
Target-Orientated Approaches to Translation: a) relevance; b) Scopos theory.

1. Equivalence. LevelsofEquivalence.

2. DenotationalMeaning. ConnotationalMeaning.
3. TextualNorms.

4. PragmaticMeaning.
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Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

5. Types of Equivalence. Ways of Achieving Equivalence. Cultural and Linguistic Equivalence in Translation.
7. Relevance theory: a communicative approach, the minimax principle.
8. Skopos Theory.

Tema 5. Technical translation as a communicative service. The nature of technical documentation.
Technical translation as a communicative service. The nature of technical documentation.

1. Technical translation as a communicative service. Parties: Document Initiator, Writer/Text Producer, Translation
Initiator, Translator, User.

2. The Nature of Technical Documentation

Technical publications: Procedural documents such as assembly instructions, instructions for op-eration etc. Descriptive
and explanatory documents such as descriptions of products and services; explanations of processes, concepts etc.;
progress reports. Persuasive or evaluative documents such as research proposals or engi?neering projects, product or
service evaluations as well as reports rec-ommending actions or policies. Investigative documents such as reports which
are intended to present new knowledge etc.

Tewma 6. The actual language of technical documentation. Lexical structure. Sentence structure.
Style.Translation of the Infinitive and Infinitive constructions. Ways of translation of Participle and Participle
constructions. Gerund, Gerund constructions and their translation.

The actual language of technical documentation. Lexical structure. Sentence structure. Style.Translation of the Infinitive
and Infinitive constructions. Ways of translation of Participle and Participle constructions. Gerund, Gerund constructions
and their translation.

Sentence structure, lexis and expressiveness as etymological phenomena. The actual language of technical
documentation.

1. Lexical structure. Clarity and Word Choice.

2. Jargon. Euphemisms. Neologisms. Acronyms and Abbreviations.

3. Sentencestructure. Parallelism

4. Style. Verbs. Strong and Weak Verbs. Active and Passive Voice. Imperatives.

Tema 7. Nepesop TekctoB "Air traffic control automation”, "Digital engine control cuts fuel consumption and
maintenance cost"

MepesonTekctos "Air traffic control automation”, "Digital engine control cuts fuel consumption and maintenance cost"
QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. What is air traffic control automation designed for?

2. How are flight plan data used?

3. What is the difference between primary and secondary beacon radar equipment?

4. Why are the course and altitude clearances necessary for the pilot?

5. What are the prospects envisaging further development of air traffic control automation?
QUESTIONS FOR DISCUSSION

. What do we call the adjusting of variable settings?

. How does digital engine control system relieve the crew of a part of their workload?

. What does the control system determine?

. What are the influential factors of the control system?

. Is two-man crew concept a reality?

. Why is it important to study digital control system?

. What are potentialities of digital engine control?

NOoO O~ WD =

Tema 8. Nepesop TekcToB "New ideas in aviation"."Modular construction”. "Fly-by-wire".
Mepesog TekcToB "New ideas in aviation"."Modular construction”. "Fly-by-wire".
QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. Are new scientific ideas always realized?

2. What examples of new technical discoveries application do you know?

3. When did a watershed in on-board computering era begin?

4. What is flight-control signaling system or ?Fly-by-wire? for?

QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. When was the engine removed for a complete refit?

2. Why is it wasteful to remove a whole engine?

3. Why are the jet engines presently made in modular form?

4. What was stimulated by the adoption of modular construction?

5. Is it now possible to replace modules without removing the engine from the aircraft?
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Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

6. What are monitoring instruments used for?

7. Is it correct to say that standards of maintenance are improved?

8. Does the complexity of modern engines facilitate high standards of maintenance?
9. Does flying remain one of the safer forms of travel?

10. How was maintenance at one time thought of?

QUESTIONS FOR DISCUSSION

. What kind of control devices were used for the earliest aircraft?

. What kind of aerodynamic movements of the aircraft do you know?

. How did the engineers increase weight of the aircraft?

. Why did the constructors develop hydraulic systems of the aircraft?

. What are fly-by-wire systems?

. Why was the in-build safety system the greatest innovation in aircraft?

. When did the Airbus 320 make its maiden flight?

. How did we call the manoevres taking the aircraft outside the flight envelope?

9. What is in-built safety system for?

10. How many parallel computerized control systems would a large aircraft usually have?
11. What is a back-up hydraulic system for?

12. What does the pilot do when the computer fails?

0 NO O W=

Tema 9. lNepesop Tekcta "IgnitionSystem”.

Tema 9. MNepesop TekcTa "Ignition System™.

QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. What can you say about ignition system? What's the aim of it?
2. What's the difference between primary and secondary circuits?
3. What'stheignitioncoil ?

4. How a car ignition system Works?

5. What are the parts of an ignition system? (withpictures).

6. Ignitionsystemoperation.

Tema 10. NMepesop, Tekcta "Milling machine’'.

MNepesopg Tekcta "Millingmachine'.

QUESTIONS FOR DISCUSSION

. What are the defect of milling appliance (metal milling machine)?

. What are the differences between mill and electrical device?

. How to operate a milling apparatus?

. What are the disadvantages and advantages of the following: milling, grinding and drilling machines
. What are the limitations to the contraption design of a milling apparatus?

. What's a milling mechanism is used for?

. What are the benefits of milling tool?

NOoO ok~ 0NN =

Tema 11. NMepeBoarekcTa "Shipper's Perspective on Pipeline Transportation”.
Mepesog TekcTa "Shipper's Perspective on Pipeline Transportation".

QUESTIONS FOR DISCUSSION

. What is the difference between a pipeline that moves oil and a pipeline that moves natural gas?
. Howsafearepipelines?

. How are pipeline leaks prevented or minimized?

. What causes pipeline failures to occur?

. Who is liable for cleaning up a pipeline spill?

. What are the regulatory requirements to build a pipeline?

. What are the implications of new pipelines for landowners?

. What are a pipeline company?s obligations after construction?

. What happens when a pipeline is no longer needed and is abandoned?

O© 00O N UL~ WM =

Tema 12. NMepeBontekcrta "Two-stroke and diesel engines".
MepeBon TekcTa "Two-stroke and diesel engines”.
QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. What are essential parts of a direct-current motors?
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2. What are designed to procet a motor?

3. How does the ammature work differ in motor differ from that in a generator?

4. How can the speed of a motor be varied?

The general principle of the two-stroke engine. Difference Between two and four stroke Marine Diesel Engine.

Tema 13. Nepesop Tekcta "Therapy. Bronchialasthma".

MepesBon TekcTa "Therapy. Bronchial asthma".

Bronchial asthma diagnosis. TOP. Physical examination: typically reveal tachycardia.

Bronchial Asthma Symptoms, Causes, Treatment. Best Treatment Guidelines For Bronchial Asthma.
QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. What had she suffered by 21?

2. How did her condition proceed?

3. What s suaged her condition?

Tewma 14. MNMepesop, Tekcta "Description. Hepsera".
MepeBon TekcTa "Description. Hepsera".
QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. Whatis HESPERA?

2. How is a person to administer it?

3. What precautions is a person to consider?

4. What is to be done in case of overdosage?
Hepsera (AdefovirDipivoxil) - Description and Clinical Pharmacology.
Clinicalpolicy.

SideEffects, Interactions.

Information from health care professionals.

Tema 15. NMepeBop, Tekcta "Minimizing risks with recycled water".

MepeBon TekcTa "Minimizing risks with recycled water".

QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. What probles does recycling water harbor?

2. What chemicals have been used in water treatment systems?

3. What is a key solution for the matter?

Minimizing and Optimizing | Global water resource risk. Water quality risks in local communities.
Water quality for reuse and recycling. ... Minimizing environmental impact for sustainability.

Tema 16. NMepesop, TekcToB "Esters of carboxylic acids", "Measuring temperature”.
MepeBon TekcToB "Esters of carboxylic acids", "Measuring temperature”.

QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. Where can esters of carboxylic acid be come across?

2. What is polymerization used for?

QUESTIONS FOR DISCUSSION

1. How do temperature scales differ ?

2. What is the first thermometer?

3. How does an electrical thermometer work?

Direct room temperature esterification of carboxylic acids.

5. MepeyeHb yue6HO-MeTOAMUYECKOrO O6ecneyeHus Ajisi cCaMoCTosiTeNbHON paboThl o6yyaroLmMxcs no
AucuunnuHe (Moaynio)

CamocTositenbHas pabota 0by4arolyxcs BbINOMHSETCS MO 3a0aHNI0 U NMPU METOLMYECKOM PYKOBOACTBE NpenofasaTens,
Ho 6e3 ero HenocpeLcTBEHHOro y4acTus. CamocTosiTenbHas pabota noapasfnensieTcsl Ha CaMoCTOSTENbHYIO paboTy Ha
ayLUTOPHBIX 3aHATUSIX U HA BHEAYAUTOPHYIO CaMOCTOsTENbHY0 paboTy. CamocTosTenbHas paboTta obyyatowmxcs
BK/OYAET Kak MOMHOCTbIO CAaMOCTOSITENIbHOE OCBOEHME OTLEMNbHBIX TEM (Pa3fenos) AUCLUMNANUHBI, Tak 1 NpopaboTky Tem
(pa3gpenos), ocBaMBaEMbIX BO BPEMS ayanTopHol paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosiTenbHOM paboTbl 0ByyaoWwmnecs YnuTarT u
KOHCMEKTUPYIOT y4eOHYI0, Hay4HYHO 1 CMIPABOYHYIO NMTEPATYPY, BbINONHAT 3a4aHUsl, HANpPaBNeHHbIE HAa 3aKpenneHne
3HaHW 1 0TPaBOTKY YMEHUIA U HABBIKOB, FOTOBSTCS K TEKYLWEMY 1 NMPOMEXYTOYHOMY KOHTPOSO MO AUCLUMUHE.

OpraHnsauus caMocTosTenbHol paboTbl 0By4arolWmxcst pernameHTpyeTcs HopMaTUBHBIMA LOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MeTOANYECKON NMTepaTypoii U 3N1eKTPOHHBIMI 06pa3oBaTebHbIMU Pecypcamu, BKoYas:
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Mopsnok opraHM3aLummy 1 oCyLecTBIEHNS 0Dpa3oBaTenbHON AeaTENbHOCTY NO 06pasoBaTebHbLIM NPOrpaMMam BbiCLIErO
obpaszoBaHus - nporpammam bakanaepuara, nporpamMmMam crieuuanuteTa, nporpammam MarucTpatypbl (YTBepXAeH
npvkasom MuHucTepcTBa obpasoBaHust U Hayku Poccuiickoin ®enepauun ot 5 anpens 2017 rona Ne301)

MucbMo MuHucTepcTea obpasosaHus Poccuiickoin depepaunm Ne14-55-996mH/15 ot 27 Hosibps 2002 r. "O6
aKTVBM3aLMM CaMoCTOATENBHOM paboThl CTYAEHTOB BbICLIMX y4EOHbIX 3aBEAEHUIA"

YcTaB cheaepanbHOro rocyapcTBeHHOr0 aBTOHOMHOIO 06pa3oBaTensHOro yupexaeHns "KasaHckmin (MprBonxckuii)
denepanbHbI yHUBepcuTet”

MpaBuna BHyTPEHHEro pacnopsaka enepansHOro rocynapCTBEHHOO aBTOHOMHOMO 06pa30BaTENbHOMO yHpeXaeH s
BbICLEro npodgeccroHanbHoro obpasosanus "KasaHckuii (Mpreonxckuid) coenepanbHblii yHUBEpPCUTET"

JlokanbHble HopMaTMBHbIE akThl KazaHckoro (IpuBonxckoro) coenepansHoro yHusepcuTeta

6. POHA, OLLEHOUYHbIX CPEeACTB MO AUCUUMNIMHE (MOAYNIO)

6.1 NMepeyeHb KOMMNETEHLMN C YKa3aHWeM 3TanoB ux oopMMpoBaHUs B NpoL.ecce 0CBOeHUsi 06pa3oBaTefibHON
nporpaMmMbl U HOPM KOHTPONS X OCBOEHUS

dopma KoHTpons OueHuBaembie
KOMneTeHuUn

dran TeMmbl (pa3pernbl) AUCLUMUHBI

Cemectp 10
TeKyLLUNN KOHTPO/b

1. Translation Studies. General issues of translation. Basic
approaches to translation and interpretation. Unitoftranslation.

2. Types of Translation. Classification criteria. Stages of the
process of translation.

3. Technical Translation Studies. Misconceptions about Technical
translation. Scientific versus technical translation

4. Source-Orientated Approaches to Translation: a) equivalence.
Levels and types of equivalence; b) functionalism.

1 [YcTHBIV onpoc OK-7,TK-9, MNK-7 Target-Orientated Approaches to Translation: a) relevance; b)
Scopos theory.

5. Technical translation as a communicative service. The nature of
technical documentation.

6. The actual language of technical documentation. Lexical
structure. Sentence structure. Style.Translation of the Infinitive and
Infinitive constructions. Ways of translation of Participle and
Participle constructions. Gerund, Gerund constructions and their
translation.

2. Types of Translation. Classification criteria. Stages of the

process of translation.

4. Source-Orientated Approaches to Translation: a) equivalence.
Levels and types of equivalence; b) functionalism.

2 [Tectuposanme MK-9, TIK-7 Target-Orientated Approaches to Translation: a) relevance; b)

Scopos theory.

5. Technical translation as a communicative service. The nature of

technical documentation.

KoHTponbHas ) ) ) 10. MNepesopn tekcta "Milling machine'.
8 pabota OK-7,, TK-10,, 11K-9 15. Nepesop Tekcta "Minimizing risks with recycled water".

7. NMepeson Tekcto "Air traffic control automation”, "Digital engine
control cuts fuel consumption and maintenance cost"

8. MNMepeBon TekcToB "New ideas in aviation"."Modular
construction”. "Fly-by-wire".

9. Nepesog TekcTa "IgnitionSystem".

11. MNMepeBoatekcTa "Shipper's Perspective on Pipeline
Transportation”.

12. Nepesoartekcta "Two-stroke and diesel engines".

13. MNepesopn TekcTa "Therapy. Bronchialasthma".

14. MNepeson tekcTta "Description. Hepsera".

16. MNepeson TekcToB "Esters of carboxylic acids”, "Measuring
temperature".

Mposepka
4 [npakTnyeckux MK-10, rNK-9
HaBbIKOB

3aver OK-7, NK-10, MK-7, MK-9

6.2 OnucaHune nokasartenen v KpUTepmes OLLEHUBaHNS KOMMETEHLMIA Ha pa3/InyHbIX 3Tanax nx coopMmpoBsaHus,
onucaHue LLKan oLeHMBaHUs
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6.3 Tunosble K¢
HaBbIKOB U (Un

Cemectp 10

TeKyLwuin KOHTPONb
1. YcTHbIN onpoc
Tembl 1,2, 3,4,5,6
1. YCTHbIA onpoc
Tembl 1,2,3,4,5,6

y4yebHO-NporpaMmMHoro matepuana B 06beme,
Heobx0aMMOM NS fanbHelwein yuebbl 1
npencTosiein paboTbl MO CReLnanbHoOCTy,
CNPaBWCS C BbINMONHEHVEM 3a0aHWA,
NpenyCMOTPEHHbIX MPOrpamMmMoi AUCLMMNVHDI.

DHTPOJIbHbIE 3a4aHUsA WU UHble MaTtepuanbl, H
1) onbiTa AeATEeNbHOCTH, XapakTepu3yruwimx 9

I
b

MbIE A1,

npobenbl B 3HAHMSIX OCHOBHOMO
y4ebHO-NporpaMMHoOro mMatepumana, fonyctun
NPVHUMNanbHble OWnbKW B BEIMONHEHN
npeaycMOTPEHHbIX NPOrpamMMon 3agaHnin n He
cnocobeH NpPoonXuTs 0byyeHne nnu
NPWCTYNUTb MO OKOHYaHWU YH1BEpcUTeTa K
€CCUOHaNbHOM nesaTenbHocTY 6e3

i ALY MEIM o

EPOBaHVIﬂ KOMMNeTeHLuun B npouecc

W

Kputepum
®opma OL,eHNBaHU 3ran
KOHTpoOns
OtnnyHo | Xopoliuo | Ynosn. | Heyn.
Kputepum
®opma OLeHUBaHUA 3ran
KOHTpOns
OTnn4yHO |Xopomo |Y,|:|,osn. |Heyn.
Cemectp 10
TekyLLUA KOHTPONb
YCcTHbI onpoc (B oTBeTe kayecTBeHHO [OCHOBHbIE BOMPOCHI Tema 4aCTU4HO Tema He packpbiTa.
packpbITO cofepXaHue [TeMbl PacKpbITbl. packpbita. OtBeT cnabo [[MoHATWAHbIA annapart 1
Tembl. OtBeT xopowo  |CTpykTypa oTBeTa B CTPYKTYpPUPOBaH. OCBOEH
CTPYKTYpUpOBaH. uenomM ageksatHa TeMe. |[ToHATURHBIA annapart  |HeyLooBNeTBOPUTENbHO.
lMpekpacHo ocBoeH Xopolwo ocBoeH OCBOEH YaCTUYHO. lMoHumMaHune maTtepmana
NOHATUMHLIA annapaTt. |NOHATWIHLIM annapaTt. |[loHMMaHWe oTOeNbHbIX |pparMeHTapHoe unu
lMponoemoHcTpuposaH |[1poaeMOHCTPUPOBAH  |MONOXEHUA 13 oTcyTCcTBYeT. HeymeHue
BbICOKU YPOBEHb XOPOLWMWNA YPOBEHb maTtepuana no Teme. doopMynnpoBaTtb CBOU
NoHMMaHNa MaTepuana. [noHumaHus matepuana. |Y4OBNeTBOPUTENLHOE  [MbICK, 06CyXAaaTh
[MpeBocxonHoe ymeHne (Xopollee ymeHne yMeHue ONCKYCCUOHHbIE
bopmMynmpoBaTb CBOM |POpMyNnMpoBaTb CBOU  (POPMYNMpPOBaTb CBOM  |MONOXEHUS.
MbiCnn, 06CyXaaTb Mbicnn, obcyxaartb Mbicnn, 0bcyxartb
IVCKYCCUOHHblE ONCKYCCUOHHbIE IVCKYCCUOHHblE
NMONOXEHUS. MONOXEHMNSI. NMONOXEHUS.
TecTnposaHue [(86% npasusibHbIX Ot 71% b0 85 % Ot 56% 00 70% 55% npasunbHbIX
otBeTOB 1 Honee. npasuibHbIX OTBETOB.  |MPaBWbHbIX OTBETOB. |[OTBETOB U MEHEE. 2
KoHTponbHag ([MpaBunbHO BbiNonHeHb [[paBnnbHO BbiNOAHEHA (3a4aHus BbiNOAHEHbl  |3a4aHns BbIMOMHEHbI
pabota BCE 3aJaHus. 6onblas yacTb 6onee 4eM HaMONOBMHY. [MEHEE YEM HAMONMOBUHY.| 3
[MpooemoHCcTpupoBaH  |3agaHui. MpucytcTaytoT [MponemoHcTpupoBaH
BbICOKU YPOBEHb MpucyTtcTBylOT CepbésHble OLWnbKM. HeyOBNEeTBOPUTENbHbIN
BnafeHnsa MatepumasnoMm. |HesHauymTenbHbIe [MpooemMoHCTpUpoBaH |ypOBEHb BnageHus
MposBneHsbl owmnobKu. YOOBNETBOPUTENbHLIA  |[MaTepuanom.
NpeBOCX0AHble [MpooemMoHCcTpupoBaH |ypOBEHb BnageHns [MposBneHsbl
CnocobHoCTM XOPOLWMWNA YPOBEHb maTtepuanom. HeOoCTaTo4YHble
NPUMEHSITb 3HaHUS U [BnadeHusa matepuanoM. |[possneHbl HU3kue CrnocobHOCTM
YMEHWS K BbINONHEHNO |MposiBNeHbl CpefHNe  [cnocobHOCTM NPUMEHSATb 3HAHNS U
KOHKPETHbIX 3afaHuiA.  [cnocobHOCTK NPUMEHSTb 3HAHUS U [YMEHWS K BbIMONHEHWUIO
NMPUMEHSTb 3HAHUS U |YMEHWS K BbIMOMHEHWNIO |KOHKPETHbIX 3a4aHuni.
YMEHWS K BbIMOMIHEHNIO |KOHKPETHbIX 3a0aHuniA.
KOHKPETHbIX 3a0aHu.
MNpoBsepka MNMpoaemoHcTpuposaH [[ponemoHcTpuposaH  |MpoaemMoHcTpuposaH  |[poaeMoHCTpupoBaH
NPakTUYECKNX |BbICOKWI YPOBEHDb XOPOLNIA ypOBEHb yIOOBNETBOPUTENbHbIA  [HeynoBneTBOpUTENbHbIA| 4
HaBbIKOB OCBOEHMS HaBbIKOB, OCBOEHMS HaBbIKOB, YypOBEHb OCBOEHMS YPOBEHb OCBOEHUSA
[OCTaTO4HbIV ANs JOCTaToO4HbIA ANg HaBbIKOB, OCTATOYHbIA |HABbIKOB,
YCMEeWHOoro pelweHns pelweHns bonbliei ANS peleHns HeLOoCTaTo4HbIN ANs
3apad yacTu 3agad oTHeNbHbIX 3aaad pelweHns 3anay
npodpeccroHanbHon npogoeccroHanbHom npodpeccroHanbHom npogoeccnoHasnbHom
0esTeNnbHOCTU. 0eaTenbHOCTU. LesTenbHOCTU. [esTenbHOCTW.
3auteHo He 3auteHo
3auer Obyuyarowwmitics oBHapPYXMn 3HaHne ocHoBHOro  |Obyyatowninicst 06HaPYXMN 3HAYUTENbHBIE
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1. The place of scientific and technical translation in the general translation system.

2 .Types of typical translation mistakes. Reasons for common translation errors.

3. Scientific and technical translation and exchange of scientific and technical information.
4. Main sources of scientific and technical information, working sources of information
and the procedure for using them. Requirements for the translator of scientific and technical texts.
5. Scientific and technical terminology. Composition of English-language scientific and technical terminology
Structural features of English terms.

6. Term formation in modern English.

Translation of terms and company names.

7 .. Abbreviations. Types of abbreviations in English scientific and technical terminology.
Methods for translating abbreviations into Russian.

8. Terms and phrases.

9. Structural features of terms and phrases.

The basic techniques of translating terms and phrases.

The sequence of translation of terms and phrases.

10. Translation of passive voice constructions. Translation of participles and participles.
11 .Translation of gerund and gerund turns.

12. Translation of infinitive and infinitive turns.

13 . Grammar reading of the English scientific and technical text.

The structure of a complex sentence in English.

Vaguely personal, impersonal and emphatic sentences.

14. Full written translation as the main form of scientific and technical translation.
Complete translation rules. Translation of titles.

15. Editing the translation text.

16 .Abstract translation.

17 . Annotation translation.

18 . Complete translation of patents. The structure of the patent.

Translation of structural parts of the description of the invention to the patent.

19. Translation of the "express information" type.

20. Structure and translation of an English scientific and technical article.

21. Translation of branded materials. Consultative translation.

2. TectupoBaHue

Tembl 2,4, 5

2. TecTnposaHue

Tembl 2, 4,5

1. Technical translation as a communicative act involves

a) author, translator, reader, translation initiator

b) document initiator, text producer, translation initiator, translator, user

c) text producer, translation initiator, translator, author

2. Technical publications can be categorized as

a) procedural, descriptive, explanatory, persuasive documents

b) informative, persuasive, descriptive, explanatory documents

) negative, procedural, explanatory, descriptive documents

3. Eschereffectsresultin

a) a phrase or a piece of text having two or more possible meanings

b) a phrase or a piece of text deducing the meanings

C) excessive compressionnotion

4. Word choice factors in technical translation

a) euphemism, neologism, phraseological units

b) jargon, euphemism, idioms, acronyms

c) jargon, euphemism, neologism, acronyms

5. Stated or implied repetition with no purpose can be called as

a) repetition

b) redundancy

c) improperwordchoice

6. The sentence ?If you want to open a file, click Open? can be related to such phenomenon as
a) unclearnounreference

b) modification

c) parallelism

7. The notion that text can become ambiguous as a result of excessive compression is echoed by
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a) Ramey

b) Carruther

c) Weiss

8. Important strategy in procedural texts

a) using strong and weak verbs in conjunction with the imperative mood
b) using the active voice in conjunction with the imperative mood

¢) using compound verbs in conjunction with the imperative mood

1. Basic approaches used for defining translation

a) semiotic, transformational, denotative, communicative

b) transformational, denotative, general, special

c) semiotic, transformational, communicative, general

2. Five points about the study of the language of translation at the level of lexis

a) measuring the density of terminology in specialized varieties, collocation, measuring lexical density

b) measuring the density of vocabulary exchange, measuring lexical density, comparing the semantic field

c) vocabulary exchange, comparing the semantic field, collocation, measuring lexical density, measuring the density of
terminology in specialized varieties

3. The main points for measuring syntactic complexity

a) comparing syntactic complexity, morphological forms, specific grammatical features
b) measuring the density of vocabulary exchange, morphological forms

c¢) comparing, morphological forms, syntactic complexity, comparing the semantic field
4. Misconceptions about technical translation

5. Technical relates to technology which is defined as

a) knowledge ascertained by observation and experiment, which is brought under general principles
b) the application of scientific knowledge for practical purposes

c) science in all of its theoretical glory

6. Technical translation can be characterized at a basic level on the basis of

a) subject matter, type of language, purpose

b) purpose, information, application

c) type of language, information science, subject matter

7. Typicaltechnicaldocuments

a) applications, safety information, guides

b) proposals, guides, safety information

c) proposals, reports, instructions, guides

8. Source-oriented approaches to translation

a) relevance, Scopostheory

b) equivalence, functionalism

c) equivalence, relevance

9. According to Koller, equivalence can occur on the following levels

a) denotational, connotational, pragmatic

b) pragmatic, transpositional, communicatice

¢) semiotic, denotational, transformational

10. Give the English equivalents to the following word-combinations

a) aBTOMaTM3aUNS yNpaBneHns BO3AYLWHbIM ABUXEHNEM
b) obpabaTbiBaTb BXOAHbIE OaHHbIE

) rnobanbHas cuctema MobWNbLHON CBA3N
)

)

c
d) noboyHoe pencTame
€) BHeLWHne yCroBus
h

f) pacxon Tonnnea
g) HeobxooMMbI pacxon Tonnmea
) aKcnnyaTauMoHHbIe pacxobl
i) packpyTka, paboTa C NpeBbIlWEHMEM AONYCTUMOrO Yncna 060pOTOB ABUraTens

j) npeBblwaTh NpeaenbHble paboyne TeMnepaTypbl OBUraTens
K) anekTpoosuxywas cvuna
[) BTOpUYHas obmMoTka
m) 6poHeBOI1 TpaHcdopMaTop
n) Nnowanb NONepPeyYHoro CeYeHNs
0) Bpawarowumecs netanm
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p) nesoe BpaleHve
g) HepasbeMHoe CoefNHeHne

11. Make a pre-translation text analysis of the following extract:

Imagine a solar-powered lantern that you might take camping with an umbilical cord to a power source with connections
to myriad types of phones. The inability to communicate during crisis situations is debilitating, and becomes more so
within days (see below).

In a separate project, Dr Paul Gardner-Stephen of Australia invented a ?mesh network? that lets people in emergencies
communicate via mobile even if they have no Internet connection. Users can send text messages, make calls and send
files to other users nearby, creating a mobile network through a web of users. Why is this so important during times of
crisis such as war zones or earthquakes?

12. What of the following translation transformations is often used in technical documents:
a) compensation

b) antonymous translation

c) loan translation (calque)

13. Read the text below and answer the questions.

We are intensely competitive. If we think that we have any chance at all to move beyond bare survival, we are almost all
ambitious. We worry about winning our honor, our pride, our integrity, our desire to be heard, our need to be right, who
recognizes us, whether we are achieving enough, rich enough, good-looking, well-dressed, influential-the list is endless.
We are easily jealous and ? stupid ? people call us arrogant when all we are is competent. We worry about status,
position and whether we have clout. We are constantly trying to avoid those who would coerce us, manipulate us or use
us. That we have often been wronged and seek revenge is much on the minds of many of us. Do people put us down or
avoid us when we offer ? constructive ? criticism of how they live their lives ? If what | have written here-and | could go on
and on-does not pertain to the way you live your life, then it may be that you are not driven by this need. But then maybe
you are not of our species : Among us, even the humble compete for who can be humblest of all.

Taken from : Glasser, William, M.D. Control theory in the classroom. 1986 Harper Collins.

According to the author:

everyone has basically the same needs even if we do not all admit them
some people around us are not human

it is absolutely not normal to be jealous

it is abnormal to be ambitious

When the author uses the term "stupid” he really means that

arrogance is a positive characteristic

in reality, we all think we are among the best

there are many stupid people around us

very few people are actually competent

If you want to experiment with constructing multiple- choice questions, the following guidelines are valuable: (Gronlund
1985: 182)

The stem of the question should be meaningful in itself.
Not: WinZip: a. b. c. d. But, WinZip is a computer tool which: a. b. c. d.

State the stem of the question in positive terms.
Not: Which one of these translation memory tools is not useful?

But: Which one of these translation memory tools is most useful for free-lance translators?

Write all alternate answers in parallel form.
Not: The one disadvantage of the Excel program is:

The speed in processing large files

The installation problem

The fact that it is not compatible with other programs
The high price at the outset

But: a. The processing speed

The installation procedure
The compatibility issue
The financial question
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Give only one correct answer
Not: Lake Michigan is found in:

Canada

United States

Indiana

Ohio

But: Lake Michigan borders on:

Ontario and Michigan

Indiana and Michigan

Ohio and Michigan

Quebec and Michigan

llowing:

14.Listen to this text and write down the three main ideas in the order in which they are presented in the text.

If academic learning is not just about acquiring knowledge, is it really different from the acquisition of everyday
knowledge? We learn a great deal about the world very successfully outside academic institutions, with no help from any
didactic process. The tradition of pedagogy that stretches back to Dewey's rejection of the classical tradition of passing on
knowledge in the form of unchangeable ideas, has always argued for the active engagement of the learner in the
formation of their ideas. More recent exponents of the latter tradition are Vygotsky, Piaget, Bruner, all of who argue for the
active engagement of the learner rather than the passive reception of given knowledge. These psychologists have had an
effect in schools, especially at primary level, but in universities, with their continued reliance on lectures and textbooks,
the classical tradition of 'imparting knowledge' still flourishes.

15. Translate from Russian into English:

drozensax

dro3ensx BO34YyWHOro CyHa npeacTasnseT coboi LenbHOMeTannmM4yeckyo MOHOKOKOBYHO KapPKACHYH KOHCTPYKLMIO,
COCTOSILLYIO N3 CTPMHIEPOB M OOWMBKM N3 antOMUHUEBOrO CMNaBa; BEPTUKANbHbIA CTabunuaaTop SBnseTcs
HEOTbEeMNIEMOI YacTblo dpro3ensxa. MOTOpHbI OTCEK OTAENEH OT OTCeKa akmnaxa CTanbHON Neperopoakon.

16, Translate from Russian into English:

16.Translate from English into Russian:

Kpbino

LlenbHomeTannmyeckoe, 0OHONOHXEPOHHOE KPbINO NPSIMOYrofibHON OOPMbI C LOMONHUTENbHBLIM NOHXEPOHOM. Kpbino
0060py0BaHO 3N1epOHaMM U WeNeBbIMU 3aKPbINKaMU, SN1EKTPUYECKM YNPABASEMbIMUA B YETBIPEX MNOMNOXEHNSIX, C HECYLLMMU
TOnnMBHbIMK Bakamm. KoHueBble obTekateny Kpbina ocHaweHbl KOMMO3UTHLIMU3aKOHLIOBKaMM.

17. Translate from Russian into English:

OnepeHne

OHoO cocTonT U3 BEPTUKANBHOIO Y FOPU30HTANIbHOrO ONepPeHNs BO3OYLWHOro CyaHa Ha KoHUe doto3ensxa. BeptukanbHoe
OMepeHne COCTOMT U3 LeNbHOro ctabunuaartopa ¢ NpPaBbiM U IEBLIM PYNEM BbICOTbI, KOTOPbIE COEANHEHBLI MEX Y COOON
ynpaensitoWMM raBHbIM peayKTopoM. Pynb BbiCOTbl 060py10BaH aNEKTPUYECKN YNpaBnsieMbiM TPUMMEPOM. BepTukanoHoe
onepeHve B oopMe TpaneLmm COCTOUT U3 BEPTMKANBLHOrO cTabunmusaropa v pyns HanpasneHus

18. Translate from English into Russian:

The capacity of any monitor shall be at least 3.02 L/min?m2 (0.074 gpm/ft2) of the deck area protected by that monitor,
with such area being entirely forward of the monitor.

The capacity of each monitor shall be not less than 50 percent of the required foam application rate and not less than
1,250 L/min (330 gpm).

The distance from the monitor to the farthest extremity of the protected area forward of the monitor shall be not more than
75 percent of the monitor throw in still air conditions.

Foam monitors and hand hoseline connections shall be situated both port and starboard at the front of the
accommodation space facing the cargo tanks deck.

19.Translate fron Endlish into Russian:

If provided, these monitors shall be located at least 2.5 m (8.2 ft) above the main deck and shall be directly accessible to
the deck above the freeboard deck.

Ships fitted with bow or stern loading and unloading arrangements shall be provided with one or more additional monitors
located to protect the bow or stern arrangements.

20. Transalate from English into Russian:

Wear protective eyewear at all times; selection depends on the wave-length andintensity of the radiation, the conditions of
use, and the visual function required.

Maintain a high ambient light level in the laser operation area. This keeps theeye's pupil constricted, thus reducing the
possibility of eye damage.

Keep the protective cover on the laser at all times.

Avoid looking at the output beam; even diffuse reflections are hazardous.
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Avoid wearing jewelry or other objects that may reflect or scatter the beamwhile using the laser.

Use an infrared detector or energy detector to verify that the laser beam is offbefore working in front of the laser.
Operate the laser at the lowest beam intensity possible, given the requirementsof the application.

21. Translate from Russian into English:0aHHoe ycTpoicTBO AONXHO ObITh 3a3eMneHo. B cnyyae HemcnpaBHOCTY UK
MONOMKU, 3a3EMNEHNE CHNXAET PUCK NOPaKEHNS SNEKTPUYECKMM TOKOM. [JaHHOe yCTPOMCTBO 060pYN0BAHO WHYPOM,
VMEIOLWMM MPOBOAHMK 3a3eMNEHNS U BUSIKY C 3a3eMNEHNEM.

Bunky cnenyet BCTaBnaTb B CETEBYIO PO3€ETKY, YCTAHOBEHHYIO 1 3a3EM/IEHHYIO B COOTBETCTBUM CO BCEMW MECTHbLIMU
HopmaTMBamm 1 Npasunamu.

HenpasunbHoe noakntoyeHne NPOBOAHUKA 3a3EMIIEHNS MOXET NPUBECTU K MOPAKEHWIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM. Ecnmny
Bac BO3HUKAIOT COMHEHWS, NPaBUNbHO NN 3a3EMNEHO YCTPONCTBO, 06paTUTECH K KBANMMPULMPOBAHHOMY 3NEKTPUKY UK B
COOTBETCTBYHOLLYIO ClyXOy.

He onupaitecb 1 He cagmTech Ha ABepLY WKW MOEYHYIO NONKY MaLVHbI.

He Bkntoyarite NocyiOMOEYHYIO MalWMHy, MoKa BCe Orpaxatowme naHenm He pacnonoXeHbl MpasBuiibHO Ha CBOMX
MecTax.

22. Translate fron Russian into English:

PekoMeHoyeMbiM METOLOM MOHTaXa NMapTa SABNSETCA MOHTAX CO CTPOUTENbHbBIX MOAMOCTEN (N1E€COB), YCTAHOBNEHHbIX
cornacHo ?3agaHunio Ha NPOEKTUPOBAHNE CTPOMTENBHON YacTu nudpta?. [lonyckaeTcs NpUMEHEHNE UHbIX METOLOB
MOHTaxa nudpTta npy cobnoaeHUN HaLMOHaNbHbIX HOPM TEXHWUKIM 6€e30MacHOCTU.

MpeanoyYTNTENbHO MOHTAX HaNPaBNSIOWWMX, LBEPU WaxXTbl, KabWHbI (NpeaBapuTenbHO cobpaHHbIX) 1 NPOTUBOBECA
BbINOMHATb MPU HE NEPEKPbIThIX WaxTe U MAWWHHOM MOMELWEHWN C UCMONb30BaHNEM CTPOUTENBHOMO KpaHa. MNpu
nepekpbITOR WaxTe MOHTaX NPOV3BOAUTL Yepes ABEPHOW NPOEM HUXHEN OCTAHOBKM.

MoHTax Hanpasnsowmnx kabvHbl 1 MPOTUBOBECA BbINONHSATb COFMAcHO pa3Mepam, NpuBeAeHHbIM B COOPOYHOM YepTexe
?YcTaHoBKa HanpasnaowWmMx? 1 YCTAaHOBOYHOM (MOHTaXXHOM) YepTexe.

KpoHLWTeiHbl KpenneHns HanpaBnSoWMX MOFYT KPEMUTLCS K CTEHE WaXThl Pa3nnyHbIMK cnocobamm, B T. Y.:
-NPUBapPKOI K 3aKnafHbIM AeTa NsM, YCTAHOBNEHHbIM B TIOBMHrax;

-Ha aHKepHbIX Wnnnbkax (bontax), peKoMeHOyeMblii AnaMeTp - He MeHee 16 MM;

-Ha O1bensx, Npu 3TOM CTEHbI WaxTbl LOMXKHbI COOTBETCTBOBATbL CUIOBOMY KPEMNEHMIO Ha Arobensix.

283. Translate fron English into Russian:

The system quoted can manufacture pipe sections within the most common size range (core 18-76 mm). If you want to
produce larger sizes, you need another system.

The uncured mat with binder enters belt conveyor during the unwinding from pos. B.

The roll with the uncured mat is rolled up with film to separate the sticky mat layers. The unwinding station is pulled back
to a horizontal position. The uncured mat roll is placed on the two horizontal rollers and aligned between the two vertical,
undriven rollers. The end of the mat is guided to conveyor pos. A and the unwinding of the mat is started. The film is
pulled off the uncured mat roll by hand during the unwinding process.

At mat breaking station the mat becomes trimmed to the required, individual length.

24. Make a proper translation:

Air supply is directed to the left air chamber behind diaphragm A. Diaphragm A is driven by compressed air away from the
center section and toward the liquid chamber. The opposite diaphragm (diaphragm B) is pulled in by the common shaft.
Diaphragm B is now on its suction stroke while diaphragm A is on its discharge stroke. The movement of diaphragm B
toward the center block opens the bottom right check valve and closes the upper right check valve. This movement
creates a vacuum within liquid chamber B. Atmospheric pressure forces fluid into the inlet manifold, past the lower right
inlet check valve and into liquid chamber B. When the pressurized diaphragm A reaches its full stroke, the air distribution
system redirects the air supply to the back side of diaphragm B.

25. Make a proper translation of the extract:

These same hydraulic forces lift the discharge valve ball off its seat while the opposite discharge valve ball is forced onto
its seat, forcing fluid to flow through the left side of the pump and out the discharge manifold. The movement of
diaphragm A to the center block of the pump creates a vacuum within liquid chamber A. Atmospheric pressure forces fluid
into the inlet manifold of the pump. The inlet valve ball is forced off its seat allowing the fluid to enter the right liquid
chamber.

3. KoHTponbHas pabora

Tembl 10, 15

Tembl 10, 15, 17

Make:

a) a pre-translation analysis of the text
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b) translation of the given text
c) enumerate translation transformations used in the translation.

MINIMIZING RISKS WITH RECYCLED WATER

With water becoming a more precious commodity, chemical process industries (CPI) and municipalities are searching for
ways to conserve it. Recycling is the most common solution, but is not without its problems. Recycling municipal drinking
water, for example, has led to deteriorating quality. In addition, in sensitive applications, such as electronics processing
(CE, June, p.30) or pharmaceutical production, using recovered process water adds to the risk of product contamination.
To get the most out of their water, CPI plant operators routinely use recycled water for cooling. In fact, cooling uses more
water, on a volume basis, then any other CPI plant application, explains Matt Kogut, director of cooling water treatment
service at BetzDearborn (Trevose, Pa).

However, even with a ?nonsensitive? application such as cooling, using recycled water can hurt equipment performance.
It can also result in logistical problems, says Mike Geraghty, director of marketing at Calgon Corp. (Pittsburgh, Pa).
During successive water reuse cycles, contaminants build up in cooling systems, leading to scale formation, corrosion
and microbial deterioration. These problems mean water pipe damage, lower heat transfer and cooling efficiency, and
wasted money.

Simple solutions are no longer possible. Acids, typically added to water to help prevent scale deposition, pose operator
safety problems and can promote pipe corrosion.

In response, more alkaline systems have been introduce to prevent corrosion and eliminate some of the problems caused
by using acid. BetzDearborn, for example, offers Continuum AEC-alkyl epoxy carboxylate, an organic calcium carbonate
scale inhibitor that does not contain phosphorous. It can handle water at pH levels of 7.8 and above. Similarly, Calgon?s
organic pHreedom system can operate at pH levels between 8.5 to 9.2. Nalco (Naperville, lll.) also offers an alkaline
phosphate for higher pH ranges.

However, alkaline systems can increase the likelihood of scale formation. At the same time, environmental regulations
governing corrosion inhibitors and antimicrobial agents have eliminated the old ?pour and treat? approach. Finding the
right combination of chemical and equipments to solve cooling water problems is more-complex than ever, a fact that is
increasing the use of outsourcing for process water treatment.

For example, for decades, effective water treatment meant simply using chemical inhibitors, such as zinc chromate.
However, last March, the U.S. Environmental Protection Agency (EPA; Washington, D.C.) banned all chromium-based
water treatments for industrial process cooling towers (CE, March, p.65). Motivating the ban were the facts that
hexavalent chromium, a key component in the chemical treatment, causes lung cancer, and that zinc, a heavy metal, can
easily accumulate in water.

Fortunately, chemical producers had started working on more environmentally friendly alternatives five to six years before
the ban. Currently, phosphate systems are being used in place of chromate-based treatments.

However, there is no single solution for all water systems. The key to solving the problem is to find a combination for
chemicals that reduce or eliminate the cathodic and anodic reactions, to reduce the metal loss that can result in corrosion.
Companies, such a Calgon, Nalco and BetzDearborn have all developed various phosphate treatments depending on the
characteristics of the water, such as pH and calcium carbonate levels.

For waters with high calcium carbonate and neutral pH levels, using a combination of ortho- and polyphosphates is
preferable. Orthophosphates are anodic inhibitors that combine with the iron to form a coating of highly insoluble iron
phosphate precipitate inside the pipe.

Cathodic reactions, meanwhile, can be controlled using ortho- and polyphosphates. At the cathodic metal surface, the pH
is relatively high, since hydroxyl ions are released as a result of the reaction between oxygen and free electrons. The
ortho- and polyphosphates can combine with the calcium from the calcium carbonate to form a precipitate that inhibits
corrosion. Several available systems work for hard waters. Some products include Dynacool lll from Nalco, Dianodic Il
from BetzDearborn and Conductor XLP from Calgon.

While phosphates are more acceptable that zinc chromate, they, too, pose some environmental problems. High levels of
phosphate discharge can cause algae to bloom, chocking off oxygen in the water and suffocating remaining organisms.
Thus, the levels of phosphate discharged must be regulated.

In Germany, strict fines are levied for discharging phosphates. For this market, Nalco has developed low-phosphate or
phosphate-free alternatives. Because they cost more than phosphate systems, the phosphate alternatives are not yet
popular throughout the U.S., says Mary Kay Kaufmann, general marketing manager for Nalco s water and waste water
division. However, she expects to see the formulation gain acceptance over the next few years, as EPA begins to
examine U.S. phosphate regulations.

Active vocabulary

Chemical process industry - xummnyeckas NpOMbIWNEHHOCTb

Scale formation o6pasoBaHune Hakunu

Corrosion Koppo3usi, pxasynHa

Alkaline system ?weno4Hasicncrema

Hexavalent chromium wecTrnBaneHTHbIA Xpom

Anodic inhibitors aHooHbIN 3aMennnTenb Koppo3un

Coating for highly insoluble iron phosphate nokpbITneonsBbICOKOHEPACTBOPUMOrogoocgaTaxenesa
Cathodicreaction katogHas peakuus

Precipitate ocanok
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To inhibit, suffocate nogasnatb
Fines are levied B3nmatoTcs wrpadbl
Alga (sg), algae (pl) ?Bogopocnu

Questions for discussion

1. What problems does recycling water harbor?

2. What chemicals have been used in water treatment systems?

3. What is a key solution for the matter?

4.Are phosphates more acceptable that zinc chromate and why?

5. Do they pose environmental problems also?

6. Can cathodic reactions be controlled using ortho- and polyphosphates?

7. Can ortho- and polyphosphates combine with the calcium from the calcium carbonate to form a precipitate that inhibits
corrosion?

8.Can alkaline systems increase the likelihood of scale formation?
9. Are in Germany,strict fines levied for discharging phosphates?
10. What Nalco did develop?

4. NMposepKa NPaKTU4ECKUX HaBbIKOB
Tembl 7, 8,9, 11, 12,13, 14, 16
Tembl 7, 8,9, 11,12, 13, 14, 16

What translation transformations are used while translating the given text? Make the translation and the post-translation
editing.

SHIPPER'S PERSPECTIVE ON PIPELINE TRANSPORTATION
Shipper' sobjectives

Export route for the Timan-Pechora production.

Ability to realise world market prices for shipped crude oil.

Economic transportation option - Tariffs lower than at present.
Technically / environmentally reliable transportation route KomiArcticOil.
Russian company formed in November 1991.

Partners; British Gas - 50%; KomiTEK - 40%; UNGG - 10%.

Capital and Operating Costs - over $450 million.

Drilled - over 30 wells.

Pipelines - over 50 kmbuilt.

CPF built for entire field production.

Production increase - from 4,000 to 35,000 bopd.
Effectivetransportationsystem

Require to address producers' needs:

Tariffsshouldbeoptimized;

Transparent access and tariff methodology;

System capable of handling current and additional volumes.

Tariffs

Shouldbestable.

Should be low enough to attract additional upstream investment.
Shouldrewardvolumededication.

Tariffs - Outlook

Long-termtransportationcontracts:

providestability;

tariff should be lower than current;

tariff should be based on realistic oil price and netbacks (not on unjustified price rise);
lower tariff would reward volume commitment;

producer should not be penalized for cut in production resulting from no fault of his own.
Alternativetransportationroutes:

railway;

other pipeline projects, e.g. Baltic Pipeline project.
Tariffsfromshipper'sperspective

Factors:

longdistances,

lowoilprice,

needforinvestmentreturn

throughexportaccess,
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low overall government take (taxes and tariffs),
"tariffs-volumes" relationship (lower volumes should not translate into higher tariffs).
Any increase in tariffs will be disproportionately detrimental to a project's economics.

Questions for discussion

. What is the difference between a pipeline that moves oil and a pipeline that moves natural gas?
. Howsafearepipelines?

. How are pipeline leaks prevented or minimized?

. What causes pipeline failures to occur?

. Who is liable for cleaning up a pipeline spill?

. What are the regulatory requirements to build a pipeline?

. What are the implications of new pipelines for landowners?

. What are a pipeline company"s obligations after construction?

. What happens when a pipeline is no longer needed and is abandoned?
10. What is the best way to solve the problem?

3auert

Bonpochl k 3a4eTy:

©ooNOoOOOh~,wWN =

Bonpochl k 3a4eTy:

. Translation Studies. General issues of translation

. Basic approaches to translation and interpretation

. Unitoftranslation.

. Types of Translation.

. Classification criteria

. Stages of the process of translation.

. Technical Translation Studies

. Misconceptions about Technical translation.

. Scientific versus technical translation.

10. Source-Orientated Approaches to Translation: a) equivalence.
11. Levels and types of equivalence; b) functionalism.

12. Target-Orientated Approaches to Translation: a) relevance
13. Scopos theory.

14. Technical translation as a communicative service.

15. The nature of technical documentation.

16. The actual language of technical documentation.

17. Lexical structure. Sentence structure. Style.

18. Translation of the Infinitive and Infinitive constructions.

19. Ways of translation of Participle and Participle constructions.
Gerund, Gerund constructions and their translation.

O©Ooo~NOOOThWN =

20. Term formation in modern English.

Translation of terms and company names.

7 .. Abbreviations. Types of abbreviations in English scientific and technical terminology.
Methods for translating abbreviations into Russian.

21. Terms and phrases.

22. Structural features of terms and phrases.

23.The basic techniques of translating terms and phrases.

24.The sequence of translation of terms and phrases

25 . Grammar reading of the English scientific and technical text.

The structure of a complex sentence in English.

Vaguely personal, impersonal and emphatic sentences.

26. Full written translation as the main form of scientific and technical translation.
Complete translation rules. Translation of titles.

27. Editing the translation text.

28 .Abstract translation.

29 . Annotation translation.

30 . Complete translation of patents. The structure of the patent.

Translation of structural parts of the description of the invention to the patent.

31. Translation of the "express information" type.
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32. Structure and translation of an English scientific and technical article.
33. Translation of branded materials. Consultative translation.

6.4 MeTonunyeckue matepuanbl, onpeaensiioLLme npouenypbl OLLeHNBaHUSI 3HaHUN, YMEHUIA, HAaBbIKOB 1 (UNK)
onbiTa AesTe/IbHOCTU, XapaKTepu3yLLLMX aTanbl POPMUMPOBAHMS KOMMNETEHLMN

B K®Y pelicteyeT 6anibHO-pERTUHIOBAS CUCTEMA OLEHKW 3HaHWUIA obydatowmxcsi. CyMMapHo no ancumnnnHe (Moaynio)
MO>XHO Mony4nTb Makcumym 100 6annoB 3a ceMecTp, U3 HUX Tekylas paboTta oueHusaeTtcs B 50 6annos, ntoroeas
goopma KoHTpons - B 50 6annos.

Ins 3ayéra:

56 6annos 1 bonee - "3a4yTeHo".
55 6annoB 1 MeHee - "He 3a4TeHo".

Insa ak3ameHa:

86 H6annos un 6onee - "OTANYHO".

71-85 6annos - "xopouwo".

56-70 6annos - "yOoOBNETBOPUTENBHO".

55 6annoB 1 MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENBHO".

dopma
KOHTpoOns

Mpouenypa oueHUBaHUS 3HAHWU, YMEHUIN, HaBbIKOB U (UK) onbiTa
[eATeNIbHOCTU, XapaKTepU3yoLLLUX 3Tanbl OPMUPOBaAHNA KOMMNETEeHLUA

dr1an

KonuuectBO
6annos

Cemectp 10

TeKyLLWUA KOHT|

posb

YCTHbIN onpoc

YCTHbI ONpOC NPOBOAMTCS HA NpakTudeckux 3aHatusx. Obyyatowmecs
BbICTYNaloT C Aoknafamu, COOBWEHNAMN, AOMONHEHMSIMU, YHaCTBYIOT B
LCKYCCWU, OTBEYAIOT Ha BOMpOCh npenogaeatenst. OLeHNBaAETCS YPOBEHb
JlOMallHel NoAroTOBKM MO TeMe, CrOCOBHOCTb CUCTEMHO U JIOTMYHO U3naratb
MaTtepuvan, aHanM3npoeaTtb, POPMyNMpPoBaTb COBCTBEHHYIO MO3MLIMIO, OTBEYATb
Ha [OMOMHUTENbHbBIE BOMPOCHI.

10

TecTnposaHue

TecTupoBaHve NPOXOANT B MUCbMEHHOW (HOPME UK C NCNONb30BaHNEM
KOMMbOTEPHbIX cpencTs. Obyvatowmiics nonyyaet onpenenéHHoe KONM4ecTso
TECTOBbIX 3aaHuii. Ha BbINONHEHWE BbIOENSETCS (OUKCMPOBAHHOE BPEMS B
3aBMCMMOCTHM OT KonnyecTsa 3ataHuii. OLeHKa BbICTABASETCS B 3aBUCMMOCTY OT
NPOLEHTA NPABWUILHO BbINONHEHHbIX 3a4aHNIA.

20

KoHTponbHas
pabota

KoHTponbHas paboTa npoBoauTcs B Yachl ayauTopHol paboTel. Oby4atowmecst
nonyyaroT 3afaHnsa Onsi NPOBEepPKU YCBOEHUS NpoiiieHHoro Matepuana. Pabota
BbINONHSIETCS B NMCbMEHHOM BuAe 1 caaétcsa npenoaasatento. OLeHnBatoTcs
BnafeHne matepuanom no teme paboTbl, aHANUTUYECKME CMOCOBHOCTY, BNaeHne
MEeTolaMU, YMEHMS N HaBbIKW, HeoOXoAUMble NS BbINOMHEHWS 3a0aHNIA.

10

Mposepka
npakTn4eckKnx
HaBbIKOB

MpakTnyeckmne HaBbIKK NPOBEPSAIOTCS NYTEM BbINOMHEHUS 0ByHaOWNMINCS
MPaKTUYECKMX 3a4aHNiA B YCNOBUSIX, MOTHOCTBIO MIM YACTUYHO NMPUONNXKEHHBIX K
YCNoBMAM NPOMPEeCCMOoHanbHoM aeatensHocTu. MNposepsieTca 3HaHne
TEopeTMYeckoro maTepuana, HeobxoaMMoe 4Js NPaBMIIbHOrO COBEPLIEHNS
HeobX0aUMbIX LECTBUIA, yMEHWNE BICTPOWUTL MNOCNEN0oBaTENbHOCT AENCTBINM,
npakTnyeckoe BnafeHne npuémamm n MetTogamm peweHns NnpogeccnoHanbHbIX
3apau.

10

3auer

3a4éT HaueneH Ha KOMMJIEKCHYIO NPOBEPKY OCBOEHUS ONCLMMIINHGI.
Ob6yuatowmiica nony4aeT Bonpoc (Bonpockl) nnmbo 3anaHue (3afaHus) n Bpems Ha
noaroToBky. 3a4éT NPOBOAUTCS B YCTHOM, MMCbMEHHOM NN KOMMBIOTEPHO
gopme. OueHrBaeTcs BNageHMe MateprasnoMm, ero CUCTEMHOE OCBOEHME,
CMOCOBHOCTb MPUMEHSITb HYXXHble 3HaHMSI, HAaBbIKN U YMEHWS Mpu aHanuae

I'Ip06ﬂeMHbIX cmyau,wh N peweHnn npakTn4ecknx 3a0aHunn.

50

7. MepeueHb nuTepatypbl, HEO6XOAMMOW OJ1i OCBOEHUS OUCLUMNHbI (MOLYNSA)

OcBoeHue gucumnauHbl (Moayns) npeanonaraeT M3yYeHne OCHOBHOW U [ONONHUTENbHOW y4ebHOM nuTepaTyphl.
NuTtepatypa MoxeT BbiTb AOCTYMHa 0by4atowmnMcs B OAHOM U3 ABYX BapuaHToB (NM60 B 000UX N3 HIX):

- B 9NIEKTPOHHOM BUIE - YEPES 3NEKTPOHHbIE BUBNMOTEYHBIE CUCTEMBI HA OCHOBAHMMW 3aKNtoueHHbIX KDY norosopos ¢
npaeoobnanatensamu u npegocTasneHHbix foctynos HYM KoY,

CrpaHnua 19 ns 24.
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- B MeYaTHOM BMAE - B poHAe brnbnuoTtekn HabepexXHOUENHMHCKOro MHCTMTYTa (connnana) KDY. Obyyatowmecs
nony4aroT y4ebHyto nntepatypy Ha aboOHEMEHTE No YnTaTensckuM unetam B COOTBETCTBUM C MPaBmUiaMm NoNb30BaHNSA
61bnMoTEKONA.

ONeKTPOHHbIE N30aHUS BOCTYMHbI AUCTAHUMOHHO 13 NoB0i TOUKM Npu BBEAEHNN 00yHaOLWMMCS CBOETO NOFMHA 1 Naponst
OT NNYHOro KabuHeTa B cMcTeMe "ONEKTPOHHbIA yHMBepcUTeT". MpU MCMONb30BaHMM NeYaTHbIX U3naHWn GBNNOTEYHbIN
ooHA AomxeH ObITb YKOMMIeKToBaH UMK M3 pacyeTta He MeHee 0,5 aksemnnspa (ans obydyatowmxcst no ProC 3++ - He
meHee 0,25 ak3emnnsapa) Kaxnoro U3 n3gaHuini OCHOBHOW nuTepaTtypbl U He MeHee 0,25 ak3emnnapa LOMNONHUTENbHON
nuTepaTtypbl Ha kKaxaoro obyyatowerocs M3 yucna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBAMBAIOWMX OAHHYIO OUCLMNANHY.

MepeyeHb OCHOBHOW U NONONHUTENBHOM y4ebHON nuTepaTtypbl, HEOOXOAUMOI A1 OCBOEHNS AUCLUMNAMHBI (MOoYNs),
HaxonmTcs B MNpunoxeHumn 2 k paboyeli nporpamMme AucLMnavHbl. OH NOANEXUT OBHOBEHMIO NPY U3MEHEHUN YCITOBUIA
noroeopoB K@Y ¢ npaBoobnagatensiMu anekTpoHHbIX U3AAHWIA U MPU N3MEHEHWN KOMNNEKTOBAHWS (OOHA0B 61bnmoTeku
HabepexHo4enHMHCKoro nHeTuTyTa (gounmnana) KoY.

8. MNepeueHb pecypcoB MHPOPMALLMOHHO-TE/IEKOMMYHUKaLMOHHOMN ceTn "UHTepHeT", He06X0AUMbIX NS
OCBOEHUS1 AUCLMMNIINHBI (MOaYIIs)

On-line Dictionaries - http://www.onelook.com/
Thoughts on translations - http://www.thoughtsontranslation.com/
TRANSLATION TRIBULATIONS - https://www.translationtribulations.com/

9. MeTognueckme ykasaHusi oisi 06y4aroLLLMXCS MO OCBOEHMUIO AUCLUMN/IMHBI (MOAYNS)
Bupg pa6or MeTtoauyeckme peKoOMeHaLmm

nexkuunu B xo[ie NEKUMOHHbIX 3aHSATUIA HEOBX0AMMO BECTM KOHCMEKTMPOBaHMe y4ebHoro Mmatepuana.
Obpalwatb BHUMaHWe Ha KaTeropun, opMynnMpPoBKM, PpackpbiBatowme CoaepXXaHmne Tex Unn NHbIX
ABNEHUN N npoueccos, Hay4Hble BbIBOObl U NMPakTU4yeCkme pekomeHnoaunu, MOMOXUTENbHbIW OMbIT B
OpaToOpCKOM UCKyCCTBe. XenaTtenbHo ocTaBuUTb B pa60L||/|x KOHCMeKTax nons, Ha KOTopbIX oenatb
MOMETKUN N3 peKOMeH,D.OBaHHOVI nntepartypbl, 4ONONHAKOWWE MaTtepuan npocnymaHHoM nekuuun, a
TakXxe nogyepkusarouwme oco6y+o BAXHOCTb T€X UMM NHbIX TEOPETNYECKUX MONIOXEHWNA. Sa,ﬂ,aBaTb
npenogaBsartento yToO4HAWMe BOMPOChI C LeNblo YACHEHNA TeOpPETUHECKNX I'IOJ'IO)KeHI/IVI, paspeleHns
CMOPHbIX cUTyauuit. B cnydae npuMeHeHusi B 06pa3oBaTesibHOM NPoLEecce ANCTaHUMOHHBIX
o6pasoBaTeanb|x TEeXHonornm 06yqaiou.u/|e091 BbIMONMHAKOT 3a4aHnN4 Ha cnenyownx nnaT(popMax n

ecypcax:

B koMaHae "Microsoft Teams";

WHbIE pecypchbl

npakTnyeckme | Pabota Ha NpakTU4eckmx 3aHSATUSAX NpeanonaraeT akTUBHOE y4acTue B OCYXAEHUN BblABUHYThIX B

3aHsTUA paMkax TemM BONpocoB. [Ins NoAroToBKM K YCTHBIM OMPOCaM pekoMeHayeTcsl obpaluaTb BHAMaHWE Ha
npobnemMHble BONPOChHI, 3aTparveaeMelie NpPernoaaBateneM B NeKuun, 1 rpynnmpoBaTb MHGIOPMaLUIo
BOKPYT HWX. XenatenbHo BblAENATb B UCTONb3YeMOl nuTepaType NoCTaHOBKM BOMPOCOB, Ha KOTOpbIe
pasHbIMU aBTOPaM MOryT ObITb AaHbl pasfnuyHble 0TBETbl. Ha 0OCHOBAHMM MOCTAHOBKU TakuUxX BOMPOCOB
cnepyeT cobupaTb apryMeHTbl B MOMb3y pas3nunyHbIX BAPUaHTOB PeLleHUsl NocTaBneHHbIX npobnem. B
cnyyae nprMeHeHns B 06pa3oBaTeibHOM NpPoLecce AUCTAaHUMOHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHOMNOMUI
o6yyatolmecs BbINMONHAIOT 3aAaHnsl Ha Cnefytowmx niaTgopMax u pecypcax:

[l 8 komaHge "Microsoft Teams":
VHble pecypcbl

camocTos- | CamocTosiTenbHas paboTa CTyieHTOB BO BHEAQYAMTOPHOE BPEMSI MOXET COCTOSITh N3:-NMOBTOPEHNE

TenbHas NEKLMOHHOr0 MaTepmana;-noAroToBKM K CeMnHapam (MPakTUHECKNM 3aHATUAM);-U3yHeHns y4ebHoM 1n

pabota Hay4HOW NMTEepaTypbl;-NOArOTOBKM K KOHTPO/bHBIM paboTam, TECTUPOBAHMIO U T.4.;-NMOATOTOBKM K
CeMuHapaMm yCTHbIX LOKNaLoB (COOBLWEHNIA);-NOArOTOBKM PedpepaToB 1 NHbIX MUCbMEHHBIX paboT no
3a4aHuvio npenofasarens u T.4. 34ecb cnenyet NpeXae BCEro BHUMATENbHO U3Y4nTb
6rbnuorpadonyeckuii CNMcok, MOCETUTb CalTbl CETU VIHTEPHET, MOCBSILEHHBIE TEMATHKE
CTPaHOBELEHWS U NMMHIBOCTPAHOBEAEHNS, 0ToBpaTth paboThl, TEeMaTKa KOTOPbIX COOTBETCTBYET
n3bpaHHoi Bamu, npy He0HX0LMMOCTY MOXHO 06paTUTbCS 3a KOHCYNbTaumeii K NpenoaaBsatento,
MPUYEM MOXHO TakXe 3a[aTb BOMPOCHI MO COLEPXKAHMIO U TPAKTOBKE M3Yy4AEMOro CaMoCTOATENBHO
matepuana. B cnyyae BONpocoB, BbIHECEHHbIX HA CAMOCTOATENbHOE M3Y4YEeHUE, PEKOMEHOYETCS
COCTaBNSATb KPaTKMe KOHCMEKTbI U3YYEHHOrO MaTepuana.
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Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

Bup pabot MeTtoaunyeckue pekomeHaauum

TecTmpoBaHue | MoarotoBka Kk TECTUPOBaHUIO TpebyeT 6onee TwaTenbHOro n3y4eHns Mmatepuana no teme mnm 6noky
TeM, aKLLEHTUPOBaHNS BHUMaHUS Ha OnpeneneHnsix, TEpMnHax, cogepXaHum NoHATUiA, narax,
reorpadonyeckmnx Ha3BaHUsX, MMeHax N3BeCTHbIX Ntoaein. B TecToBbIX 3a0aHMsX B KaX,4OM BOMpoce -
4 BapuwaHTa 0TBeTa, U3 HMX NPaBWUNbHbIA TONbKO 0AuH. Ecnv Bam kaxeTcs, 4To npaBuibHbIX OTBETOB
6onble, Bolbrparite TOT, KOTOPbIA, Ha Baw B3rnsn, Hanbonee npaBuibHbIA.B cnyyae npuMeHeHns B
0bpas3oBaTenbHOM Npouecce ONCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTefibHbIX TEXHOMOrMin obyyatowmecs
BbIMOJHAIOT 3a4aHUS Ha Cnelyowmnx nnatgopMax u pecypcax:

B komaHae "Microsoft Teams";

B BupTyanbHown ayamtopun.

WHble pecypchl

YCTHbI ONPOC | eMa 1 BOMPOCHI K YCTHOMY OMNPOCY AOBOASATCS OO CTYLEHTOB 3apaHee. [1nd noAroToBKU K YCTHOMY
onpocy, 6nuL-onpocy CTYAEHTY HeO6X0AMMO M3YHNTb NEKLUM, OCHOBHYIO U AOMOMHUTENbHYIO
nuTepatypy, nyénvkaummn, MHgopmMauno n3 MIHTepHeT-pecypcoB, COCTaBUTL TE3UCHI BbICTYMIEHNS MO
oTAaeNbHbIM I'Ip06ﬂeMHbIM acnektam. OTBeTbl Ha BOMNPOCHI O0/MKHbI 6bITb KpaTtkmmn 1 no CyI.I.I,eCTByB
cnyyae npumeHeHus B 06pasoBaTteibHOM NpoLecce ANCTaHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOT Wi
0byyatolwmecs BbINONHAOT 3a4aHNs Ha CnefyowWwmx niaTgopMax u pecypcax:

B koMaHae "Microsoft Teams";

WHbIE pecypchbl

KOHTponbHas | KoHTponbHble paboThbl M 3aAaHust MoryT 6biTb UHAMBMAYANbHBIMW U 0BWUMK. MNPy BEINONHEHWK
paboTta MMCbMEHHbIX 3a4aHWNIA cnenyeT BblAENATb Clenyolwmne KOMMOHEHTDI:

- NocTaHoBKa Npobnembl;
- BapWaHTbl pelleHmns;
- apryMeHTbl B NONb3Y TEX W NHbIX BAPUAHTOB PELIEHNS.
Ha ocHoBe BblAeneHUst 3TUX aNEMEHTOB NPOLLE COCTaBNSATb COBCTBEHHYO apryMeHTUPOBAHHYIO
no3numo No paccmaTtpmuBaeMomy BOMpPOCy.
KoHTponbHble nomawHue paboTtbl U 3aaaHust MoryT 6biTb MHOMBMAYaNbHbIMK U 0bwmuMK. B cnyyvae
npuMeHeHusi B 06pa3oBaTenbHOM NpoLecce ANCTaHLUMOHHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX TEXHOMOT Ui
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:

B komaHae "Microsoft Teams";

WHble pecypcsl

npoeepka | Mpu npoBepke NpakTUYECKMX HABBIKOB MPAKTUKYIOTCS Creayolwme cnocobbl: (opoHTanbHas nposepka
NpaKTn4eCKnXx | BbINOJIHEHNA YNPaXHEHUSA; BbIGOpOLlHaSI nposepka NMCbMeHHOro 3anaHuns;

HaBbIKOB CppOHTaI'IbeIVI onpocC no 3agaHuto; BbiMOMHEHWEe aHanornyHoro ynpaxxHeHusa,; sB3aanmonposepka,
nHomemnayanbHoe NMCbMeHHOE Nnn yCTHOEe 3adaHue, BbiNonHAeMoe HenocpenCTBeHHO Ha 3aHATUSX.B
cnyyae npuMeHeHns B 06pasoBaTtesibHOM NpoLecce ANCTAaHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOT Wi
0byyatolmecs BbINMONHAOT 3a4aHNs Ha CNemyowWwmx niaTgopMax u pecypcax:

B koMaHae "Microsoft Teams";
WHbIE pecypchbl

3aver Mpun noaroToBke K 3a4éTy HEOHXOANUMO ONMPATLCA NPEXOE BCEro Ha NeKUMK, a TakXe Ha UCTOYHUKMN,
KoTopble pas3bupanuch B Te4eHne cemectpa. B kaxaom bunete Ha 3a4éTte comepxaTtcsl [Ba Bornpoca.
Mpwn oTBETE CTYOEHTAM HEOOXO0AUMO MPOAEMOHCTPUPOBATL BNafeHne KOMNIEKCOM MHdopMaLmm no
BOMpoOCcaM TEOPUN, NCTOPMM U COBPEMEHHOIO COCTOSIHNS A3blka, BNaAeTb OCHOBHBIMU MOHATUSMU 1
kateropmsimu npeameta. OTBET OONXeH OblTb MNOMHbLIM, NPaBUNIbHLIM, CBUOETENbCTBOBATL O FMy6OKOM
MOHUMaHMKN MaTepuana yu yMeHUn UM nofb3oBaTtbCs, ObiTb rPaMOTHO M3M0XEHHbIM. CTYOEHT OoNXeH
NPOLAEMOHCTPUPOBATL 3HAHNE (PAKTUYECKOro MaTepuana, OCHOBHbIX MCTOYHMUKOB Mo npobnemam.B
cnyyae npuMeHeHusi B 06pa3oBatenbHOM NpoLecce ANCTaHLUMOHHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX TEXHOMOM Ui
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:

B komaHae "Microsoft Teams";

WHble pecypcsl

10. NMepeuyeHb MHGOPMALLMOHHBIX TEXHOJIOTMIM, UCMOJb3YEeMbIX MPU OCYLLECTBIIEHUN 06pa3oBaTe/IbHOro
npouecca no gucuuniavHe (Mooyno), BKJuYas nepeyeHb NporpaMMHoOro obecneyeHns U MHGOOPMaLMOHHbIX
CnpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEOOXOAUMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, MCMONb3YEMbIX MPU OCYLLECTBAEHUN 06pa30BaTENBHOrO NpoLecca no
OUCUMNAMHE (MOLYNIO), BKNOYAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecrneyeHns u HGOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM,
npenctasneH B MNpunoxeHnun 3 k paboyei nporpaMMe OUCLIMMNNHBI (MOLYNS).
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11. OnucaHue MarepuanbHO-TeXHMYecKon 6a3bl, He06X0AMMOW AN OCYLUEeCTBNeHusi o6pa3oBaTe/ibHOro
npouecca no gucuunnuHe (Moayno)

MaTepuanbHo-TexH14Yeckoe obecneyeHne obpas3oBaTenbHOrO NpoLecca no JUCLUMIMHE (MOLYNio) BKIIKOYAET B cebst
crneyolme KOMMOHEHTbI:

MoMelleHnst 0N1s CaMOCTOSITEeNbHOM PaboThl 0BYYaAIOWMNXCS, YKOMMIEKTOBAHHbIE CreLmnann3npoBaHHoi Mebesbio (CTonMbI 1
CTY/bS) ¥ OCHALEHHbIE KOMMbIOTEPHOMN TEXHUKOW C BO3MOXHOCTbIO MOAK/MOUYEHUS K ceTn "VIHTepHeT" n obecriedeHnem
[OCTyNa B 3N1eKTPOHHYI0 MHOpOpMaLMOHHO-06pasoBaTenbHyto cpely KDY,

YyebHble ayamMTopun ONns KOHTaKTHOW paboThl C MpenonaBatenem, yKOMNIeKTOBaHHbIE CNeLManM3npoBaHHo Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbS).

KoMmnbloTep 1 NpuHTEp 4N pacrneyatku pa3aaToyHbix MaTepranos.

MynbTMeguiiHas ayautopus.

KomnbioTepHsbI knacc.

NuHracpoHHbIN KabMHET.

12. CpencrtBa apanTtaumm npenogaBaHUsl AUCLUMN/IMHBI K NOTPE6HOCTAM 00y4YaloLLuXcsi MHBaNWUA0B U AL, C
orpaHu4YeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMA 34,0POBbSI

rlpl/l Heobxo0aMMoCT B o6paaoBaTean0M npouecce NpuMeHsATCA cnegywme Metonbl U TEXHONOrnn, obneryatouime
BOCMpUATUE UHPOopMaLIUK O6y'-Ia}OLI.I,I/IMI/ICFI nHBanngamMn n nmuamm ¢ orpaHN4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMU 300P0BbA:

- CO3[aHVe TEKCTOBOW BepCUM NtoBOro HETEKCTOBOMO KOHTEHTA LS €F0 BO3MOXHOr0 npeobpasoBaHus B
anbTepHaTVBHbIe POPMbl, YO0OHbIe A1 pa3fNYHbIX NONb30BaTenen;

- CO30aHNe KOHTEHTAa, KOTOprVI MOXHO NMpencTaBuUTb B pa3/InyHbIX BUOAX 6e3 noTepun OoaHHbIX WK CTPYKTYpPbI,
npenycmoTpeTb BOSMOXHOCTb MaCLIJTa6I/IpOBaHI/Iﬂ TeKCTa un |/|306pa>KeH|/||7| 6e3 noTtepun Ka4ectea, NpenyCcMoTpeTb
OOCTYMNMHOCTb yrnpaBneHnsa KOHTEHTOM C KnaBuaTypbl;

- CO3[4aHne BO3MOXHOCTEW AJisi 06y4atoLwmMxXcsl BOCMIPUHUMATL OLHY U Ty XX€ MHPOPMaLMIO U3 PasHbIX MCTOYHMKOB -
HarnpuMmep, Tak, 4Tobbl LA C HAPYLWEHNUAMI Cyxa NONyyYani MHGOPMALIMIO BU3YarbHO, C HAPYILEHWSIMU 3PEHUS -
aynanbHo;

- MPUMEHEHNEe NPOorpaMMHbIX CPencTB, obecrneynBatoLmx BO3MOXHOCTb OCBOEHNS HABbLIKOB 1 YMEHWIA, (DOPMUPYEMBIX
OVCLUMNMINHOM, 3a CYET anbTepHaTUBHbLIX CNOCOO0B, B TOM YMCNE BUPTYanbHbIX NabopaTopuii U CUMYNSLNOHHBIX
TEXHONOINIA;

- NMPUMEHEHNE OUCTAHUMOHHBIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOTUIA 4N Nepeaayn MHGopMaLum, OpraHM3aunn pasnmyHbIX
(POPM MHTEPAKTVNBHOW KOHTAKTHOW paboThl 0By4arowWerocs ¢ npenogasaTeneM, B TOM Yucne BebrHapoB, KOTOPbIE MOTYT
6bITb NCNONb30BaHbl AN MPOBEAEHNS BUPTYANbHbIX NEKLUIA C BO3MOXHOCTbIO B3aVMOLENCTBUS BCEX YHACTHUKOB
OVCTAHUMOHHOIO 06y4YeHUs!, NPOBELEHUS CEMUHAPOB, BBICTYMNIEHUS C AOKNALAMU U 3aALNTbI BbINOAHEHHBIX paboT,
NMPOBeAEHNS TPEHUHIOB, OPraHN3aLMy KONNEKTUBHON paboThl;

- NPVYMEHeHNe ONCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHONOIMIA NS OpraHM3aummn GOopPM TEKYILEro 1 NPOMEXYTOYHOro
KOHTPONS;

- YBENNYEHME NPOLONMIXKXNTENIbHOCTU caa4m oby4atowmMcst UHBANUOOM UK NINLOM C OFPaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMI
3[0p0Bbs DOPM NMPOMEXYTOYHON aTTECTALMMN MO OTHOLWEHWIO K YCTAHOBIEHHOW MPOAOIXUTENBHOCTY UX COAYN:

- NPOAONIXXUTENNbHOCTU COoa4n 3a4éTa unmn aK3ameHa, npoBoaonMoro B NMUCbMEHHOMN poopme, - He 6onee 4eM Ha 90 MUHYT;

- NPOOONXNTENbHOCTM NOAroTOBKM 06y4atollerocs K oTBeTy Ha 3a4éTe Unn aK3ameHe, NPOBOAVMOM B YCTHOM doopMe, - He
6onee yem Ha 20 MUHYT;

- NPOOOIXUTENNbHOCTU BbICTYNNEHNA oéyqaromerom npu 3awunTte KprOBOI7I pa6OTbI - He bonee yem Ha 15 MUHYT.

Mporpamma cocTasneHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBaHnamMu IrOC BO 1 y4ebHbIM nnaHoM Mo cneuunanbHocTu: 45.05.01
"MepeBoL 1 NepeBofoBeaeHve" 1 cneunanusaumy "JIMHreucTuYeckoe obecrneyeHne MeXrocynapCTBEHHbIX OTHOWEHNRA".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
61.6.26 TexHu4eckuii nepeson

MepeueHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

CneumnanbHocTb: 45.05.01 - Mepesoa 1 NnepesoaoBeAEHNE

Cneuvannsaums: JIuHremctmyeckoe obecneyeHme MEXrocy0apCTBEHHbLIX OTHOWEHNA
Keanudukaums BbiNyCKHMKA: IMHIBUCT-NEPEBOOYNK

dopma oby4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHmns: pycckuii

"oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHoi nporpamme: 2020

OcHoBHas nuTteparypa:

1. HentobuH J1. J1. BBeneHue B TeXHUKY nepeBoaa (KOrHUTUBHBI TEOPETMKO-NparMaTniyeckunin acnekT) : yiebHoe nocobue
/ N. J1. HentobuH. - 6-e n3ga., ctep. - Mockea : ®nuHTa, 2018. - 216 ¢. - ISBN 978-5-9765-0788-3. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1234642 (nata obpaweHusi: 03.09.2021). - TEKCT : 9NEKTPOHHBIIA.

2. HentobuH 1. 1. MepeBonoBenyeckas NMHrBoanaakTvka : yiebHo-metoamndeckoe nocobue / 1. J1. HenobuH, E. T
KHsa3eBa. - 5-e n3p., ctep. - Mocksa : @nuHta, 2021. - 320 c. - ISBN 978-5-9765-0800-2. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1234644 (nata obpaweHusi: 03.09.2021). - TEKCT : 9NEKTPOHHBIIA.

3. OcHoBbI NepeBoaa, aHHOTUPOBAHMS 1 peddepupoBaHNS Hay4YHO-TEXHMYECKOro TekcTa : y4ebHoe nocobue / E.A.
Yurupuh, T.1O. YurmupuHa, 5.A. Kosanesckas, E.B. KosbipeHko. - BopoHex : BI'YUT, 2019. (154) - ISBN
978-5-00032-437-0. - URL : https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785000324370.html| (nata obpalieHuns:
12.08.2020). - TeKCT : 9NEKTPOHHbIA.

JononHuTtenbHas nuteparypa:

1. Onpaktuka nepesona. Xpectomatusi u yuebHole 3aiaHuns : y4ed. nocobue / coct. B. H. basbines, B. I
KpacunbHukoBa; noa pea. B. H. basbinesa. - 5-e nsn., crep. - Mockea : ®JIMHTA, 2017. - 128 c. - ISBN
978-5-9765-1480-5. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1032439 (nata obpaleHms: 12.08.2020). - TekcT :
3NIEKTPOHHBbIM.

2. Basbines B.H. Teopusi nepesoga. KH.1: kypc nekuuin / B.H.Basbines. - 3-e usg., ctep. - Mocksa:®JINHTA, 2017. -
121 c. - ISBN 978-5-9765-1479-9. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1032436 (nata obpauweHus: 12.08.2020).
- TekCT : aneKTPOHHbIN.

3. basbines B.H. Teopusa nepesona. KH.2 : npakTnkym /B.H.Basbines. - 3-e nsg., crep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 200
c. - ISBN 978-5-9765-1478-2. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1032434 (nata obpalieHus: 12.08.2020). -
TeKCT : aNEeKTPOHHbINA.

4. TNncbMEHHbIN NepeBon cneunanbHbIX TEKCTOB : y4ebHoe nocobue / E. A. MucyHo, /. B. BaueHko, A. B. Boosuyes, C.
A. VIrnaTtosa. - Mocksa : ®nMHTa, 2013. - 256 c. - ISBN 978-5-9765-1565-9. - URL.:
https://znanium.com/catalog/product/462894 (nata obpaueHus: 12.08.2020). - TeKCT : 3N1EKTPOHHbIA.

5. Bpeyc E. B. OcHoBbI TeOpUM 1 NPakTUKK NepeBoaa ¢ PYCCKOro siablka Ha aHrnuinckuii : yiebHoe nocobue / E. B.
Bpeyc; YHusepcutet Poccuiickoit akagemun obpasosanus. - Mocksa : YPAO, 2004. - 208 c. - ISBN 5-204-00418-1. -
TekcT : HenocpeacTBeHHbIN (30 3K3.).

6. KpynHos B. H. MpakTrkym no nepesoay ¢ aHrMMACKOro s3blka Ha pycckuid : yuebHoe nocobue / B. H. KpynHos. -
Mockaa : Beicwas wkona, 2005. - 279 c. - ([ns Bbicwmx y4ebHbIx 3aBeneHuit). - Pek. Cosetom no cpunonorum YMO. -
Bubnuorp.: c. 274-279. - ISBN 5-06-004966-3. - TekcT : HenocpencTBeHHbIN (50 9K3.).

7. MNeTpoea O. B. BeeneHune B Teoputo 1 NpakTky NepeBona : Ha MaTepuasne aHrinickoro siabika : yiebHoe nocobue /
O. B. MNeTpoea ; Huxeropoa. roc. nuHre. yH-T um. H.A. Llobpontobosa. - Mockea : ACT : Boctok-3anag, 2007. - 96 c. -
Bubnuorp.: c. 95. - Pek. YMO. - ISBN 978-5-17-038019-0 (3a-8o ACT). - ISBN 978-5-478-00312-8 (BocTok-3anag). -
TekcT : HenocpeacTBeHHbIN (78 3K3.).

8. TuxoHoB A. A. AHrIMiACKUIA SI3bIK : TEOPWS U NpakTMKa nepesoaa : yyebHoe nocobue / A. A. TuxoHos. - Mocksa :
MpocnekT, 2009. - 120 c. - Mpwun.: c. 83-119. - ISBN 978-5-392-00441-6. - TekcT : HenoCpeacTBEHHbIN. (50 aK3.).
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Mporpamma gucumnnuHbl "TexHnyeckuin nepeson”; 45.05.01 "Mepeson 1 nepesogoseneHme".

lMpunoxerve 3
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
61.6.26 TexHu4eckuii nepeson

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHBI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CNPaBOYHbIX CUCTEM

CneumnanbHocTb: 45.05.01 - Mepesoa 1 NnepesoaoBeAEHNE

Cneuvanunsaums: JIuHremctmyeckoe obecneyeHme MEXrocy0apCTBEHHbLIX OTHOWEHNA
Keanudukaums BbiNyCKHMKA: IMHIBUCT-NEPEBOOYNK

dopma 0by4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

"oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHoi nporpamme: 2020

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

YyebHo-meToamMYeckas nutepatypa s LaHHOW AUCLMNAUHBI UMEETCS B HANNYMU B SNEKTPOHHO-BMBNNOTEYHOR crncTeme
NapatenbcTBa "MaHb" , LOoCTyn K KOTOpOM NpepocTtasneH obyyatowmmes. 96C NapaTtenbcTea "MaHb" BktoyaeT B cebs
SNEKTPOHHbIE BEPCUM KHUT n3patenbcTsa "laHb" 1 opyrux BeLylwmx n3natenscts y4ebHoOM nuTepaTypsbl, a Takxe
SNEKTPOHHbIE BEPCUUN MEPNOANYECKUX U3OaHWUIA NO €CTECTBEHHbIM, TEXHUYECKUM U r'yMaHUTapHbIM Haykam. 9bC
N3paTenbcTea "MaHb" obecneunBaeT fOCTYN K HAYYHOW, y4ebHO NuTepaTtype 1 HayYHbIM NEPUOLNYECKAM U3LAHUSM MO
MakCMMarnbHOMY KONMYECTBY NPOOUNbHbLIX HANPaBReHUi A C COBNOAEHNEM BCEX aBTOPCKUX U CMEXHbIX Mpas.

YyebHo-MeToanyeckas nutepatypa ans GaHHOW ONCUMMNINHBI UIMEETCS B HANNYMK B 3N1EKTPOHHO-6MONNOTEYHO cucTeMe
"KoHcynbTaHT cTyaeHTa", 4OCTYN K KOTOPOW npenoctasneH obyvatowmmes. MHoronpodounbHbIi 06pasoBaTtenbHblii
pecypc "KoHCynbTaHT CTyneHTa" SBNSeTCS 3NeKTPoHHON BrubnunoTtedHoin cuctemoit (36C), npepoctasnsatowel 4ocTyn
yepes ceTb VIHTepHeT K y4ebHoi nnutepaType 1 OONOAHWUTENbHBIM MaTepunanam, NpuobpPeTeHHbIM Ha OCHOBaHWUW NPSIMbIX
[oroBopoB ¢ npaeoobnanatensmu. NMonHOCTbIO COOTBETCTBYET TPeboBaHUSM doeaepasnbHbIX FOCyAapCTBEHHbIX
obpasoBaTtenbHblX CTaHAAPTOB BbicWwero 06pa3oBaHuUst K KOMNNEKTOBaHMIO BMBNNOTEK, B TOM YACNE SNEKTPOHHBIX, B
YyacTn oopMnpoBaHns POHO0B OCHOBHOM 1 AOMONHUTENBHOW NUTEPATypbl.
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